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1. Declaración Universal de los Derechos Humanos 
Artículo 2: “Toda persona tiene los derechos y libertades proclamados en esta Declaración, sin 

distinción alguna de raza, color, sexo, idioma, religión, opinión polit́ica o de cualquier otra ińdole, 

origen nacional o social, posición económica, nacimiento o cualquier otra condición. (…)” 

2. Convención de los Derechos del Niño 

Artículo 2:  

1. “Los Estados Partes respetarán los derechos enunciados en la presente Convención y 

asegurarán su aplicación a cada niño sujeto a su jurisdicción, sin distinción alguna, 

independientemente de la raza, (…) los impedimentos fiśicos, el nacimiento o cualquier otra 

condición del niño, de sus padres o de sus representantes legales. 

 

2. Los Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas para garantizar que el niño se vea 

protegido contra toda forma de discriminación o castigo por causa de la condición, las 

actividades, las opiniones expresadas o las creencias de sus padres, o sus tutores o de sus 

familiares.” 

Artículo 23:  

1. “Los Estados Partes reconocen que el niño mental o fiśicamente impedido deberá disfrutar de 

una vida plena y decente en condiciones que aseguren su dignidad, le permitan llegar a bastarse 

a si ́mismo y faciliten la participación activa del niño en la comunidad. 

 

2. Los Estados Partes reconocen el derecho del niño impedido a recibir cuidados especiales y 

alentarán y asegurarán, con sujeción a los recursos disponibles, la prestación al niño que reúna 

las condiciones requeridas y a los responsables de su cuidado de la asistencia que se solicite y 

que sea adecuada al estado del niño y a las circunstancias de sus padres o de otras personas que 

cuiden de él. 

 

3. En atención a las necesidades especiales del niño impedido, la asistencia que se preste conforme 

al párrafo 2 del presente artićulo será gratuita siempre que sea posible, habida cuenta de la 

situación económica de los padres o de las otras personas que cuiden del niño, y estará destinada 

a asegurar que el niño impedido tenga un acceso efectivo a la educación, la capacitación, los 

servicios sanitarios, los servicios de rehabilitación, la preparación para el empleo y las 

oportunidades de esparcimiento y reciba tales servicios con el objeto de que el niño logre la 

integración social y el desarrollo individual, incluido su desarrollo cultural y espiritual, en la 

máxima medida posible. 

 

4. Los Estados Partes promoverán, con espiŕitu de cooperación internacional, el intercambio de 

información adecuada en la esfera de la atención sanitaria preventiva y del tratamiento médico, 

psicológico y funcional de los niños impedidos, incluida la difusión de información sobre los 

métodos de rehabilitación y los servicios de enseñanza y formación profesional, asi ́ como el 

acceso a esa información a fin de que los Estados Partes puedan mejorar su capacidad y 

conocimientos y ampliar su experiencia en estas esferas. A este respecto, se tendrán 

especialmente en cuenta las necesidades de los paiśes en desarrollo.” 

3. Convención sobre los Derechos de las personas con discapacidad: 

Artículo 3: “Los principios de la presente Convención serán: (…) 



 

h) El respeto a la evolución de las facultades de los niños y las niñas con discapacidad y de su derecho 

a preservar su identidad.” 

Artículo 4: “(…) 3. En la elaboración y aplicación de legislación y polit́icas para hacer efectiva la 

presente Convención, y en otros procesos de adopción de decisiones sobre cuestiones relacionadas 

con las personas con discapacidad, los Estados Partes celebrarán consultas estrechas y colaborarán 

activamente con las personas con discapacidad, incluidos los niños y las niñas con discapacidad, a 

través de las organizaciones que las representan. (…).” 

Artículo 7:  

 “Los Estados Partes tomarán todas las medidas necesarias para asegurar que todos los niños 

y las niñas con discapacidad gocen plenamente de todos los derechos humanos y libertades 

fundamentales en igualdad de condiciones con los demás niños y niñas. 

 

 En todas las actividades relacionadas con los niños y las niñas con discapacidad, una 

consideración primordial será la protección del interés superior del niño. 

 

 Los Estados Partes garantizarán que los niños y las niñas con discapacidad tengan derecho a 

expresar su opinión libremente sobre todas las cuestiones que les afecten, opinión que 

recibirá la debida consideración teniendo en cuenta su edad y madurez, en igualdad de 

condiciones con los demás niños y niñas, y a recibir asistencia apropiada con arreglo a su 

discapacidad y edad para poder ejercer ese derecho.” 

Artículo 18: “(…) Los niños y las niñas con discapacidad serán inscritos inmediatamente después de 

su nacimiento y tendrán desde el nacimiento derecho a un nombre, a adquirir una nacionalidad y, en 

la medida de lo posible, a conocer a sus padres y ser atendidos por ellos.” 

Artículo 23: “(…) 

a. Las personas con discapacidad, incluidos los niños y las niñas, mantengan su fertilidad, en igualdad 

de condiciones con las demás. 

 Los Estados Partes garantizarán los derechos y obligaciones de las personas con discapacidad 

en lo que respecta a la custodia, la tutela, la guarda, la adopción de niños o instituciones 

similares, cuando esos conceptos se recojan en la legislación nacional; en todos los casos se 

velará al máximo por el interés superior del niño. Los Estados Partes prestarán la asistencia 

apropiada a las personas con discapacidad para el desempeño de sus responsabilidades en 

la crianza de los hijos. 

 • Los Estados Partes asegurarán que los niños y las niñas con discapacidad tengan los mismos 

derechos con respecto a la vida en familia. Para hacer efectivos estos derechos, y a fin de 

prevenir la ocultación, el abandono, la negligencia y la segregación de los niños y las niñas 

con discapacidad, los Estados Partes velarán por que se proporcione con anticipación 

información, servicios y apoyo generales a los menores con discapacidad y a sus familias.” 

Artículo 24: 

 1. “Los Estados Partes reconocen el derecho de las personas con discapacidad a la educación. 

Con miras a hacer efectivo este derecho sin discriminación y sobre la base de la igualdad de 

oportunidades, los Estados Partes asegurarán un sistema de educación inclusivo a todos los 

niveles asi ́como la enseñanza a lo largo de la vida, con miras a: 

 



 

a) Desarrollar plenamente el potencial humano y el sentido de la dignidad y la autoestima 

y reforzar el respeto por los derechos humanos, las libertades fundamentales y la 

diversidad humana; 

 

b) Desarrollar al máximo la personalidad, los talentos y la creatividad de las personas con 

discapacidad, asi ́como sus aptitudes mentales y fiśicas; 

 

c) Hacer posible que las personas con discapacidad participen de manera efectiva en una 

sociedad libre. 

 

 2. Al hacer efectivo este derecho, los Estados Partes asegurarán que: 

a) Las personas con discapacidad no queden excluidas del sistema general de educación 

por motivos de discapacidad, y que los niños y las niñas con discapacidad no queden 

excluidos de la enseñanza primaria gratuita y obligatoria ni de la enseñanza secundaria 

por motivos de discapacidad; (…).” 

 

 3. Los Estados Partes brindarán a las personas con discapacidad la posibilidad de aprender 

habilidades para la vida y desarrollo social, a fin de propiciar su participación plena y en 

igualdad de condiciones en la educación y como miembros de la comunidad. A este fin, los 

Estados Partes adoptarán las medidas pertinentes, entre ellas: (…) 

 

c) Asegurar que la educación de las personas, y en particular los niños y las niñas ciegos, 

sordos o sordociegos se imparta en los lenguajes y los modos y medios de comunicación 

más apropiados para cada persona y en entornos que permitan alcanzar su máximo 

desarrollo académico y social. 

Artículo 25: “Los Estados Partes reconocen que las personas con discapacidad tienen derecho a gozar 

del más alto nivel posible de salud sin discriminación por motivos de discapacidad. Los Estados Partes 

adoptarán las medidas pertinentes para asegurar el acceso de las personas con discapacidad a 

servicios de salud que tengan en cuenta las cuestiones de género, incluida la rehabilitación 

relacionada con la salud. En particular, los Estados Partes: 

b) Proporcionarán los servicios de salud que necesiten las personas con discapacidad 

especif́icamente como consecuencia de su discapacidad, incluidas la pronta detección e 

intervención, cuando proceda, y servicios destinados a prevenir y reducir al máximo la 

aparición de nuevas discapacidades, incluidos los niños y las niñas y las personas mayores;” 

Artículo 28: “(…) 2. Los Estados Partes reconocen el derecho de las personas con discapacidad a la 

protección social y a gozar de ese derecho sin discriminación por motivos de discapacidad, y 

adoptarán las medidas pertinentes para proteger y promover el ejercicio de ese derecho, entre ellas: 

(…) 

b) Asegurar el acceso de las personas con discapacidad, en particular las mujeres y niñas y las 

personas mayores con discapacidad, a programas de protección social y estrategias de reducción 

de la pobreza;” 

Artículo 30: “(…) 5. A fin de que las personas con discapacidad puedan participar en igualdad de 

condiciones con las demás en actividades recreativas, de esparcimiento y deportivas, los Estados 

Partes adoptarán las medidas pertinentes para: (…) 



 

d) Asegurar que los niños y las niñas con discapacidad tengan igual acceso con los demás niños y 

niñas a la participación en actividades lúdicas, recreativas, de esparcimiento y deportivas, incluidas 

las que se realicen dentro del sistema escolar;” 

4. Convención Internacional Sobre La Protección De Los Derechos De Todos Los Trabajadores 

Migratorios Y De Sus Familiares 
Artículo 1:  

1. “La presente Convención será aplicable, salvo cuando en ella se disponga otra cosa, a todos 

los trabajadores migratorios y a sus familiares sin distinción alguna por motivos de sexo, raza, 

color, idioma, religión o convicción, opinión polit́ica o de otra ińdole, origen nacional, étnico o 

social, nacionalidad, edad, situación económica, patrimonio, estado civil, nacimiento o cualquier 

otra condición. (…).” 

Artículo 7: “Los Estados Partes se comprometerán, de conformidad con los instrumentos 

internacionales sobre derechos humanos, a respetar y asegurar a todos los trabajadores 

migratorios y sus familiares que se hallen dentro de su territorio o sometidos a su jurisdicción los 

derechos previstos en la presente Convención, sin distinción alguna por motivos de sexo, raza, 

color, idioma, religión o convicción, opinión polit́ica o de otra ińdole, origen nacional, étnico o 

social, nacionalidad, edad, situación económica, patrimonio, estado civil, nacimiento o cualquier 

otra condición.”  

5. Convención Interamericana para la Eliminación de todas las formas de Discriminación contra 

las Personas con Discapacidad 

Artículo 2:  

a) “El término "discriminación contra las personas con discapacidad" significa toda distinción, 

exclusión o restricción basada en una discapacidad, antecedente de discapacidad, consecuencia 

de discapacidad anterior o percepción de una discapacidad presente o pasada, que tenga el 

efecto o propósito de impedir o anular el reconocimiento, goce o ejercicio por parte de las 

personas con discapacidad, de sus derechos humanos y libertades fundamentales. 

 

b) No constituye discriminación la distinción o preferencia adoptada por un Estado parte a fin de 

promover la integración social o el desarrollo personal de las personas con discapacidad, siempre 

que la distinción o preferencia no limite en si ́misma el derecho a la igualdad de las personas con 

discapacidad y que los individuos con discapacidad no se vean obligados a aceptar tal distinción 

o preferencia. En los casos en que la legislación interna prevea la figura de la declaratoria de 

interdicción, cuando sea necesaria y apropiada para su bienestar, ésta no constituirá 

discriminación.” 

6. Observación General No. 6 Comité de los Derechos del Niño 
Párrafo 41: “Los Estados garantizarán el acceso perma- nente a la educación durante todas las etapas 

del ciclo de desplazamiento. Todo niño, niña o adolescente no acompañado o separado de su familia, 

independientemente de su estatuto, tendrá pleno acceso a la educación en el paiś de acogida a tenor 

del artićulo 28, apartado c) del párrafo 1 del artićulo 29, y artićulos 30 y 32 de la Convención, asi ́

como de los principios generales formulados por el Comité.  

El acceso será sin discriminación y, en particular, las niñas no acompañadas y separadas de su fami- 

lia tendrán acceso igualitario a la enseñanza formal y la no académica, incluida la formación 

profesional a todos los niveles. También se garantizará el acceso a la educación de calidad a los niños 

con necesidades especiales, en particular los niños con discapacidad.” 



 

7. Observación General No. 9 Comité de los Derechos del Niño 
Párrafo 79: “Determinadas discapacidades son consecuencia directa de las condiciones que han 

llevado a algunas personas a convertirse en refugiados y desplazados internos, tales como los 

desastres naturales y los desastres causados por el hombre. Por ejemplo, las minas terrestres y las 

municiones sin estallar matan y lesionan a niños refugiados, desplazados internos y residentes 

mucho tiempo después de que haya terminado el conflicto armado. Los niños con discapacidad 

refugiados y des-lazados internos son vulnerables a múltiples formas de discriminación, en particular 

las niñas con discapacidad refugiadas y desplazadas internas, que más frecuentemente que los niños 

son objeto de abusos, incluidos los abusos sexuales, el descuido y la explotación. 

El Comité insiste enérgicamente en que a los niños con discapacidad refugiados y desplazados 

internos hay que asignarles alta prioridad para recibir asistencia especial, en particular asistencia 

preventiva, acceso a los servicios de salud y sociales adecuados, entre otras cosas, la recuperación 

psicosocial y la reintegración social. La Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los 

Refugiados (ACNUR) ha convertido a los niños en una prioridad de su polit́ica y adoptado varios 

documentos para orientar su labor en ese ámbito, en particular las Directrices sobre los niños 

refugiados, de 1988, que se han incorporado en la polit́ica del ACNUR sobre los niños refugiados. El 

Comité recomienda también que los Estados Partes tengan en cuenta la Observación General del 

Comité No 6 (2005) sobre el trato de los niños, niñas y adolescentes no acompañados y separados 

de sus familias fuera de su paiś de origen.” 

Párrafo 80: “Todas las medidas apropiadas y necesa- rias que se adopten para proteger y promover 

los derechos de los niños con discapacidad deben incluir y prestar atención especial a la 

vulnerabilidad particular y a las necesidades de los niños que pertenecen a las minoriás y a los niños 

indiǵenas, que probablemente ya es- tán marginados dentro de sus comunidades. 

Los programas y las polit́icas siempre deben ser receptivos al aspecto cultural y étnico.” 

8. Observación General Conjunta núm. 3 (2017) del Comité de Protección de los Derechos de 

Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares y núm. 22 (2017) del Comité de los 

Derechos del Niño sobre los principios generales relativos a los derechos humanos de los niños 

en el contexto de la migración internacional 

I Introducción 

Párrafo 3: “En el contexto de la migración internacional, los niños pueden encontrarse en una 

situación de doble vulnerabilidad como niños y como niños afectados por la migración que:  

a) son ellos mismos migrantes, ya sea solos o con sus familias;  

b) nacieron de padres migrantes en los paiśes de destino; o  

c) permanecen en su paiś de origen mientras uno o ambos padres han migrado a otro paiś.  

Otras vulnerabilidades pueden estar relacionadas con su origen nacional, étnico o social; género; 

orientación sexual o identidad de género; religión; discapacidad; situación en materia de migración 

o residencia; situación en materia de ciudadaniá; edad; situación económica; opinión polit́ica o de 

otra ińdole; u otra condición.” 

II Medidas generales de aplicación de la Convención Internacional sobre la Protección de los 

Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares y la Convención sobre los 

Derechos del Niño para la protección de los niños en el contexto de la migración internacional 

Párrafo 16: “Los Estados partes deben elaborar una polit́ica sistemática basada en derechos con 

respecto a la reunión y difusión pública de datos cualitativos y cuantitativos sobre todos los niños en 



 

el contexto de la migración internacional para fundamentar una polit́ica global encaminada a 

proteger los derechos de los niños. Esos datos deben desglosarse por nacionalidad, situación de 

residencia, género, edad, origen étnico, discapacidad y todas las demás condiciones pertinentes para 

vigilar la discriminación interseccional.  

Los Comités destacan la importancia de elaborar indicadores que midan la observancia de los 

derechos de todos los niños en el contexto de la migración internacional, entre otras formas 

aplicando un enfoque basado en los derechos humanos a la reunión y el análisis de datos sobre las 

causas de la migración en condiciones no seguras de los niños o las familias. Esa información debe 

ponerse a disposición de todos los interesados, incluidos los niños, respetando plenamente los 

derechos a la privacidad y las normas de protección de datos. Las organizaciones de la sociedad civil 

y otros agentes interesados deben tener la posibilidad de participar en el proceso de reunión y 

evaluación de los datos.” 

III Principios fundamentales de las Convenciones con respecto a los derechos de los niños en el 

contexto de la migración internacional 

A. No discriminación (artićulos 1 y 7 de la Convención Internacional sobre la Protección de los 

Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares; artićulo 2 de la Convención 

sobre los Derechos del Niño) 

Párrafo 21: “El principio de no discriminación es fundamental y se aplica en todas sus 

manifestaciones con respecto a los niños en el contexto de la migración internacional. Todos los niños 

que participan en la migración internacional o se ven afectados por ella tienen derecho al disfrute de 

sus derechos, con independencia de su edad, género, identidad de género u orientación sexual, 

origen étnico o nacional, discapacidad, religión, situación económica, situación de residencia o en 

materia de documentación, apatridia, raza, color, estado civil o situación familiar, estado de salud u 

otras condiciones sociales, actividades, opiniones expresadas o creencias, o los de sus padres, tutores 

o familiares.  

Este principio es plenamente aplicable a cada niño y a sus padres, con independencia de cuál sea la 

razón para trasladarse, ya sea que el niño esté acompañado o no acompañado, en tránsito o 

establecido de otro modo, documentado o indocumentado o en cualquier otra situación.” 

Párrafo 25: “Los Comités recomiendan a los Estados partes que presten atención especial a las 

polit́icas y reglamentaciones conexas sobre la prevención de las prácticas discriminatorias hacia los 

niños migrantes y refugiados con discapacidad, y a la aplicación de las polit́icas y programas 

necesarios para garantizar el pleno disfrute de todos los derechos humanos y libertades 

fundamentales de los niños migrantes y refugiados con discapacidad en igualdad de condiciones con 

los niños que son nacionales de los Estados, y tomando en consideración las disposiciones 

consagradas en la Convención sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad.” 

D. Derecho a la vida, a la supervivencia y al desarrollo (artićulo 9 de la Convención Internacional 

sobre la Protección de los Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares; 

artićulo 6 de la Convención sobre los Derechos del Niño) 

Párrafo 42: “A juicio de los Comités, la obligación de los Estados partes con arreglo al artićulo 6 de la 

Convención sobre los Derechos del Niño y el artićulo 9 de la Convención Internacional sobre la 

Protección de los Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares incluye 

prevenir y reducir, en la máxima medida posible, los riesgos relacionados con la migración que 

afrontan los niños, los cuales pueden poner en peligro el derecho del niño a la vida, a la supervivencia 

y al desarrollo. Los Estados, especialmente los de tránsito y destino, deben prestar atención especial 

a la protección de los niños indocumentados, ya sean niños no acompañados y separados o niños 



 

con familias, y a la protección de los niños solicitantes de asilo, los apátridas y los que son vićtimas 

de la delincuencia organizada transnacional, especialmente de la trata, la venta de niños, la 

explotación sexual comercial de niños y el matrimonio infantil.  

Los Estados también deben considerar las circunstancias concretas de vulnerabilidad a que pueden 

enfrentarse los niños migrantes en razón de su género y otros factores, como la pobreza, el origen 

étnico, la discapacidad, la religión, la orientación sexual, la identidad de género u otros, que pueden 

agravar la vulnerabilidad del niño a los abusos sexuales, la explotación, la violencia, entre otras 

violaciones de los derechos humanos, durante todo el proceso migratorio. Deben establecerse 

polit́icas y medidas concretas, incluido el acceso a recursos judiciales y no judiciales seguros que 

tengan en cuenta las necesidades del niño y las cuestiones de género, a fin de proteger y asistir 

plenamente a esos niños, con el objetivo de facilitarles la capacidad de continuar sus vidas viendo 

plenamente respetados, protegidos y garantizados sus derechos como niños.” 

9. Observación General Conjunta núm. 4 (2017) del Comité de Protección de los Derechos de 

Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares y núm. 23 (2017) del Comité de los 

Derechos del Niño sobre los principios generales relativos a los derechos humanos de los niños 

en el contexto de la migración internacional 
II Obligaciones jurid́icas de los Estados partes de proteger los derechos de los niños en el contexto 

de la migración internacional en su territorio 

B. Derecho a la libertad (artićulos 16 y 17 de la Convención Internacional sobre la Protección de los 

Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares; artićulo 37 de la Convención 

sobre los Derechos del Niño) 

Párrafo 13: “A juicio de los Comités, quienes se ocupan de la protección y el bienestar de los niños 

deben asumir la responsabilidad primordial de estos en el contexto de la migración internacional. 

Cuando las autoridades de inmigración detectan por primera vez a un niño migrante, debe 

informarse inmediatamente a los funcionarios encargados de la protección y el bienestar del niño, 

que deben atenderle para darle protección y acogida y atender a sus demás necesidades.  

Los niños no acompañados y separados de sus familias deben asignarse a un sistema de cuidados 

alternativos a nivel nacional o local, preferiblemente de tipo familiar con sus propias familias cuando 

sea posible, o bien a un servicio de asistencia social cuando no haya una familia disponible.  

Estas decisiones deben adoptarse en un marco con las debidas garantiás procesales y adaptado a la 

infancia, incluidos los derechos del niño a ser escuchado, tener acceso a la justicia e impugnar ante 

un juez cualquier decisión que pueda privarle de la libertad, y deben tener en cuenta la vulnerabilidad 

y las necesidades del niño, incluidas las relacionadas con su género, discapacidad, edad, salud 

mental, embarazo u otras condiciones.” 

F. Protección contra todas las formas de violencia y abuso, incluida la explotación, el trabajo 

infantil y el secuestro, y la venta o trata de niños (artićulos 11 y 27 de la Convención Internacional 

sobre la Protección de los Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares; 

artićulos 19, 26, 32, 34, 35 y 36 de la Convención sobre los Derechos del Niño) 

Párrafo 41: “Es esencial que los Estados adopten todas las medidas necesarias para prevenir y 

combatir el traslado ilićito y la retención ilićita de niños, asi ́ como las peores formas de trabajo 

infantil, incluidas todas las formas de esclavitud, explotación sexual comercial, utilización de niños 

en actividades ilićitas como la mendicidad, y trabajos peligrosos, y protegerlos de la violencia y la 

explotación económica. Los Comités reconocen que los niños afrontan riesgos y peligros especif́icos 

por razones de género que deben ser identificados y abordados de manera concreta.  



 

En muchos contextos, las niñas pueden ser incluso más vulnerables a la trata, en especial con fines 

de explotación sexual. Deben tomarse medidas adicionales para hacer frente a la especial 

vulnerabilidad de las niñas y los niños, incluidos los que puedan tener una discapacidad, asi ́como los 

niños y niñas que son lesbianas, gais, bisexuales, transgénero o intersexuales, y que pueden ser 

objeto de trata con fines de explotación y abusos sexuales.” 

Párrafo 44: “Además, los Estados deben tomar las medidas siguientes para garantizar la protección 

plena y efectiva de los niños migrantes contra todas las formas de violencia y maltrato: (…) 

 Reconocer y abordar las situaciones de vulnerabilidad por razones de género de las niñas y 

los niños y los menores con discapacidad que son víctimas potenciales de la trata con fines 

de explotación sexual, laboral y de otros tipos. (…).” 

H. Derecho a un nivel de vida adecuado (artićulo 45 de la Convención Internacional sobre la 

Protección de los Derechos de Todos los Trabajadores Migratorios y de sus Familiares; artićulo 27 

de la Convención sobre los Derechos del Niño) 

Párrafo 50: “Los Estados partes deben preparar directrices detalladas sobre las normas de los 

servicios de recepción, garantizando un espacio y una privacidad adecuados a los niños y a sus 

familias. Deben adoptar medidas para garantizar un nivel de vida adecuado en ubicaciones 

temporales, como los centros de recepción y los campamentos formales e informales, asegurándose 

de que estos sean accesibles a los niños y sus padres, incluidas las personas con discapacidad, las 

mujeres embarazadas y las madres lactantes. Asimismo, deben asegurarse de que los alojamientos 

no restringen de manera innecesaria los movimientos cotidianos de los niños, imponiéndoles de 

hecho restricciones a la circulación.” 

10. Opinión Consultiva CIDH OC-17/2002 28 de Agosto 2002 

Voto Concurrente Del Juez A.A. Canca̧do Trindade 

Párrafo 6: “En su punto resolutivo n. 1, la presente Opinión Consultiva n. 17 de la Corte 

Interamericana dispone que, "de conformidad con la normativa contemporánea del Derecho 

Internacional de los Derechos Humanos, en la cual se enmarca el artićulo 19 de la Convención 

Americana sobre Derechos Humanos, los niños son titulares de derechos y no sólo objeto de 

protección". En efecto, son sujetos de derecho los niños, y no la infancia o la niñez. Son sujetos de 

derecho los ancianos, y no la vejez. Son sujetos de derecho las personas con discapacidad, y no la 

discapacidad ella misma. Son sujetos de derechos los apátridas, y no la apatrid́ia. Y asi ́por delante. 

Las limitaciones de la capacidad jurid́ica en nada subtraen a la personalidad jurid́ica. El titular de 

derechos es el ser humano, de carne y hueso y alma, y no la condición existencial en que se encuentra 

temporalmente.” 

Párrafo 7: “Desde el universo conceptual del Derecho Internacional de los Derechos Humanos, en el 

cual se enmarcan, a mi modo de ver, los derechos humanos del niño, son los niños los titulares de 

derechos, y no la infancia o la niñez. Un individuo puede tener derechos especif́icos en virtud de la 

condición de vulnerabilidad en que se encuentre (v.g., los niños, los ancianos, las personas con 

discapacidad, los apátridas, entre otros), pero el titular de derechos sigue siendo siempre él, como 

persona humana, y no la colectividad o el grupo social al que pertenece por su condición existencial 

(v.g., la infancia o niñez, la vejez, la discapacidad, la apatrid́ia, entre otros).” 

11. Opinión Consultiva CIDH OC-21/14 19 de Agosto 2014 

VI Obligaciones Generales y Principios Rectores 

Párrafo 71: “Ahora bien, la Corte considera que es preciso evaluar no sólo el requerimiento de 

medidas especiales en los términos expuestos anteriormente, sino también ponderar factores 

personales, como por ejemplo el hecho de pertenecer a un grupo étnico minoritario, ser una persona 



 

con discapacidad o vivir con el VIH/SIDA, asi ́como las caracteriśticas particulares de la situación en 

la que se halla la niña o el niño, tales como ser vićtima de trata, encontrarse separado o no 

acompañado, para determinar la necesidad de medidas positivas adicionales y especif́icas.  

Por consiguiente, en aplicación del principio del efecto útil y de las necesidades de protección en 

casos de personas y grupos en situación de vulnerabilidad, la Corte también pondrá especial énfasis 

en aquellas condiciones y circunstancias en que las niñas y los niños en el contexto de la migración 

pueden encontrarse en una situación de vulnerabilidad adicional que conlleve un riesgo agravado de 

vulneración de sus derechos, a fin de que los Estados adopten medidas para prevenir y revertir este 

tipo de situaciones en forma prioritaria, asi ́como para asegurar que todas las niñas y los niños, sin 

excepciones, puedan gozar y ejercer plenamente sus derechos en condiciones de igualdad.” 

VII Procedimientos Para Identificar Necesidades De Protección Internacional De Niñas Y Niños 

Migrantes Y, En Su Caso, Adoptar Medidas De Protección Especial 

Párrafo 104: “En esta lińea, resulta necesario que el Estado receptor de la niña o del niño evalúe, a 

través de procedimientos adecuados que permitan determinar de forma individualizada su interés 

superior en cada caso concreto, la necesidad y pertinencia de adoptar medidas de protección 

integral, incluyendo aquellas que propendan al acceso a la atención en salud, tanto fiśica como 

psicosocial, que sea culturalmente adecuada y con consideración de las cuestiones de género; que 

brinden un nivel de vida acorde con su desarrollo fiśico, mental, espiritual y moral a través de la 

asistencia material y programas de apoyo, particularmente con respecto a la nutrición, el vestuario 

y la vivienda; y aseguren un pleno acceso a la educación en condiciones de igualdad.  

Y, ciertamente, ésta y las demás obligaciones señaladas precedentemente, adquieren particular 

relevancia tratándose de niñas o niños migrantes afectados por alguna discapacidad fiśica o mental 

que, consecuentemente, el Estado que los recibe debe prestarle particular atención y proceder a su 

respecto con la máxima diligencia.” 

VIII Garantiás de Debido Proceso aplicables en Procesos Migratorios que involucran a Niñas y Niños 

Párrafo 122: “Resulta pertinente primeramente señalar que los Estados tienen el deber de facilitar 

la posibilidad de que la niña o niño participe en todas y cada una de las diferentes etapas del proceso. 

A estos efectos, la niña o niño tendrá derecho a ser oid́o, con las debidas garantiás y dentro de un 

plazo razonable, por la autoridad competente. Dicho derecho debe ser interpretado a la luz del 

artićulo 12 de la Convención sobre los Derechos del Niño, el cual contiene adecuadas previsiones, 

con el objeto de que la participación de la niña o niño se ajuste a su condición y no redunde en 

perjuicio de su interés genuino.  

La Corte recuerda que las niñas y niños deben ser oid́os con el objeto de poder resolver de acuerdo 

a su mejor interés, siendo que incluso las opiniones de sus padres o tutores no pueden reemplazar 

la de las niñas o niños. En esta lińea, es necesario que los Estados tomen las previsiones pertinentes 

para considerar las formas no verbales de comunicación, como el juego, la expresión corporal y facial 

y el dibujo y la pintura, mediante las cuales los infantes demuestran capacidad de comprender, elegir 

y tener preferencias.  

De igual forma, constituye una obligación para los Estados adoptar las medidas pertinentes para 

garantizar este derecho a las niñas o niños con discapacidades tales que conlleven dificultades para 

hacer oiŕ su opinión.” 



 

12. Principios Interamericanos sobre los Derechos Humanos de todas las Personas Migrantes, 

Refugiadas, Apátridas y las Víctimas de la Trata de Personas (Resolución 04/19 aprobada por la 

CIDH el 7 de diciembre de 2019) 
Principio 12: “Todas las personas, incluidos los migrantes, son iguales ante la ley y tienen derecho a 

igual protección de la ley sin discriminación de ninguna clase ni por ningún motivo, incluida la 

condición de migrante. 

La ley prohibirá toda discriminación y garantizará que los migrantes disfruten de protección 

igualitaria y efectiva contra discriminación por cualquier motivo, como por ejemplo raza, color, 

sexo, idioma, religión o convicción, opinión polit́ica o de otra ińdole, origen nacional o social, 

estatus económico, nacimiento, propiedad, estado civil, orientación sexual, identidad o expresión 

de género, grupo étnico, discapacidad, nacionalidad o apatridia, situación migratoria o de 

residencia, edad, razones para cruzar las fronteras internacionales o circunstancias de viaje o 

descubrimiento, o cualquier otro factor. (…)” 

13. Constitución de la República del Ecuador 

Artículo 11: “El ejercicio de los derechos se regirá por los siguientes principios: (…) 

2. Todas las personas son iguales y gozarán de los mismos derechos, deberes y oportunidades. 

Nadie podrá ser discriminado por razones de (…) lugar de nacimiento, edad, sexo, identidad de 

género, identidad cultural, (…) condición migratoria, orientación sexual, estado de salud, portar VIH, 

discapacidad, diferencia fiśica; ni por cualquier otra distinción, personal o colectiva, temporal o 

permanente, que tenga por objeto o resultado menoscabar o anular el reconocimiento, goce o 

ejercicio de los derechos. La ley sancionará toda forma de discriminación. 

El Estado adoptará medidas de acción afirmativa que promuevan la igualdad real en favor de los 

titulares de derechos que se encuentren en situación de desigualdad. (…)”. 

Artículo 16: “Todas las personas, en forma individual o colectiva, tienen derecho a: (…) 

4. El acceso y uso de todas las formas de comunicación visual, auditiva, sensorial y a otras que 

permitan la inclusión de personas con discapacidad. (…)”. 

Artículo 35: “Las personas adultas mayores, niñas, niños y adolescentes, mujeres embarazadas, 

personas con discapacidad, personas privadas de libertad y quienes adolezcan de enfermedades 

catastróficas o de alta complejidad, recibirán atención prioritaria y especializada en los ámbitos 

público y privado. La misma atención prioritaria recibirán las personas en situación de riesgo, las 

vićtimas de violencia doméstica y sexual, maltrato infantil, desastres naturales o antropogénicos.  

El Estado prestará especial protección a las personas en condición de doble vulnerabilidad.” 

Artículo 42: “Se prohib́e todo desplazamiento arbitrario. Las personas que hayan sido desplazadas 

tendrán derecho a recibir protección y asistencia humanitaria emergente de las autoridades, que 

asegure el acceso a alimentos, alojamiento, vivienda y servicios médicos y sanitarios. 

Las niñas, niños, adolescentes, mujeres embarazadas, madres con hijas o hijos menores, personas 

adultas mayores y personas con discapacidad recibirán asistencia humanitaria preferente y 

especializada. 

Todas las personas y grupos desplazados tienen derecho a retornar a su lugar de origen de forma 

voluntaria, segura y digna.” 

Artículo 46: “El Estado adoptará, entre otras, las siguientes medidas que aseguren a las niñas, niños 

y adolescentes: (…) 



 

3. Atención preferente para la plena integración social de quienes tengan discapacidad. El Estado 

garantizará su incorporación en el sistema de educación regular y en la sociedad. (…).” 

Artículo 47: “El Estado garantizará polit́icas de prevención de las discapacidades y, de manera 

conjunta con la sociedad y la familia, procurará la equiparación de oportunidades para las personas 

con discapacidad y su integración social. 

Se reconoce a las personas con discapacidad, los derechos a: 

1. La atención especializada en las entidades públicas y privadas que presten servicios de salud 

para sus necesidades especif́icas, que incluirá la provisión de medicamentos de forma 

gratuita, en particular para aquellas personas que requieran tratamiento de por vida. 

 

2. La rehabilitación integral y la asistencia permanente, que incluirán las correspondientes 

ayudas técnicas. 

 

3. Rebajas en los servicios públicos y en servicios privados de transporte y espectáculos. 

 

4. Exenciones en el régimen tributario. 

 

5. El trabajo en condiciones de igualdad de oportunidades, que fomente sus capacidades y 

potencialidades, a través de polit́icas que permitan su incorporación en entidades públicas y 

privadas. 

 

6. Una vivienda adecuada, con facilidades de acceso y condiciones necesarias para atender su 

discapacidad y para procurar el mayor grado de autonomiá en su vida cotidiana. Las personas 

con discapacidad que no puedan ser atendidas por sus familiares durante el diá, o que no 

tengan donde residir de forma permanente, dispondrán de centros de acogida para su 

albergue. 

 

7. Una educación que desarrolle sus potencialidades y habilidades para su integración y 

participación en igualdad de condiciones. Se garantizará su educación dentro de la educación 

regular. Los planteles regulares incorporarán trato diferenciado y los de atención especial la 

educación especializada. Los establecimientos educativos cumplirán normas de accesibilidad 

para personas con discapacidad e implementarán un sistema de becas que responda a las 

condiciones económicas de este grupo. 

 

8. La educación especializada para las personas con discapacidad intelectual y el fomento de 

sus capacidades mediante la creación de centros educativos y programas de enseñanza 

especif́icos. 

 

9. La atención psicológica gratuita para las personas con discapacidad y sus familias, en 

particular en caso de discapacidad intelectual. 

 

10. El acceso de manera adecuada a todos los bienes y servicios. Se eliminarán las barreras 

arquitectónicas. 

 

11. El acceso a mecanismos, medios y formas alternativas de comunicación, entre ellos el 

lenguaje de señas para personas sordas, el oralismo y el sistema braille.” 

Artículo 48: “El Estado adoptará a favor de las personas con discapacidad medidas que aseguren: 



 

1. La inclusión social, mediante planes y programas estatales y privados coordinados, que fomenten 

su participación polit́ica, social, cultural, educativa y económica. 

2. La obtención de créditos y rebajas o exoneraciones tributarias que les permita iniciar y mantener 

actividades productivas, y la obtención de becas de estudio en todos los niveles de educación. 

3. El desarrollo de programas y polit́icas dirigidas a fomentar su esparcimiento y descanso. 

4. La participación polit́ica, que asegurará su representación, de acuerdo con la ley. 

5. El establecimiento de programas especializados para la atención integral de las personas con 

discapacidad severa y profunda, con el fin de alcanzar el máximo desarrollo de su personalidad, 

el fomento de su autonomiá y la disminución de la dependencia. 

6. El incentivo y apoyo para proyectos productivos a favor de los familiares de las personas con 

discapacidad severa. 

7. La garantiá del pleno ejercicio de los derechos de las personas con discapacidad. La ley sancionará 

el abandono de estas personas, y los actos que incurran en cualquier forma de abuso, trato 

inhumano o degradante y discriminación por razón de la discapacidad.” 

Artículo 49: “Las personas y las familias que cuiden a personas con discapacidad que requieran 

atención permanente serán cubiertas por la Seguridad Social y recibirán capacitación periódica para 

mejorar la calidad de la atención.” 

Artículo 66: “Se reconoce y garantizará a las personas: (…) 

3. El derecho a la integridad personal, que incluye: (…) 

b) Una vida libre de violencia en el ámbito público y privado. El Estado adoptará las medidas 

necesarias para prevenir, eliminar y sancionar toda forma de violencia, en especial la ejercida contra 

las mujeres, niñas, niños y adolescentes, personas adultas mayores, personas con discapacidad y 

contra toda persona en situación de desventaja o vulnerabilidad; idénticas medidas se tomarán 

contra la violencia, la esclavitud y la explotación sexual.” 

Artículo 341: “El Estado generará las condiciones para la protección integral de sus habitantes a lo 

largo de sus vidas, que aseguren los derechos y principios reconocidos en la Constitución, en 

particular la igualdad en la diversidad y la no discriminación, y priorizará su acción hacia aquellos 

grupos que requieran consideración especial por la persistencia de desigualdades, exclusión, 

discriminación o violencia, o en virtud de su condición etaria, de salud o de discapacidad. 

La protección integral funcionará a través de sistemas especializados, de acuerdo con la ley. Los 

sistemas especializados se guiarán por sus principios especif́icos y los del sistema nacional de 

inclusión y equidad social. 

El sistema nacional descentralizado de protección integral de la niñez y la adolescencia será el 

encargado de asegurar el ejercicio de los derechos de niñas, niños y adolescentes. Serán parte del 

sistema las instituciones públicas, privadas y comunitarias.” 

14. Código de la Niñez y Adolescencia 

Libro I Los Niños, Niñas Y Adolescentes Como Sujetos De Derechos 

Título II Principios Fundamentales 

Artículo 6: “Todos los niños, niñas y adolescentes son iguales ante la ley y no serán discriminados por 

causa de su nacimiento, nacionalidad, edad, sexo, etnia; color, origen social, idioma, religión, 

filiación, opinión polit́ica, situación económica, orientación sexual, estado de salud, discapacidad o 

diversidad cultural o cualquier otra condición propia o de sus progenitores, representantes o 

familiares. 

El Estado adoptará las medidas necesarias para eliminar toda forma de discriminación.” 



 

Título III Derechos, Garantías y Deberes 

Capítulo II Derechos de supervivencia 

Artículo 23: “Se sustituirá la aplicación de penas y medidas privativas de libertad a la mujer 

embarazada hasta noventa diás después del parto, debiendo el Juez disponer las medidas cautelares 

que sean del caso. 

El Juez podrá ampliar este plazo en el caso de madres de hijos con discapacidad grave y calificada por 

el organismo pertinente, por todo el tiempo que sea menester, según las necesidades del niño o niña. 

El responsable de la aplicación de esta norma que viole esta prohibición o permita que otro la 

contravenga, será sancionado en la forma prevista en este Código.” 

Artículo 26: “Los niños, niñas y adolescentes tienen derecho a una vida digna, que les permita 

disfrutar de las condiciones socioeconómicas necesarias para su desarrollo integral. 

Este derecho incluye aquellas prestaciones que aseguren una alimentación nutritiva, equilibrada y 

suficiente, recreación y juego, acceso a los servicios de salud, a educación de calidad, vestuario 

adecuado, vivienda segura, higiénica y dotada de los servicios básicos. 

Para el caso de los niños, niñas y adolescentes con discapacidades, el Estado y las instituciones que 

las atienden deberán garantizar las condiciones, ayudas técnicas y eliminación de barreras 

arquitectónicas para la comunicación y transporte.” 

Artículo 28: “Son obligaciones del Estado, que se cumplirán a través del Ministerio de Salud: (…) 

7. Organizar servicios de atención especif́ica para niños, niñas y adolescentes con discapacidades 

fiśicas, mentales o sensoriales.” 

Artículo 30: “Los establecimientos de salud, públicos y privados, cualquiera sea su nivel, están 

obligados a: (…) 

7. Diagnosticar y hacer un seguimiento médico a los niños y niñas que nazcan con problemas 

patológicos o discapacidades de cualquier tipo; 

8. Informar oportunamente a los progenitores sobre los cuidados ordinarios y especiales que deben 

brindar al recién nacida, especialmente a los niños y niñas a quienes se haya detectado alguna 

discapacidad; (…) 

13. Informar a las autoridades competentes cuando nazcan niños con discapacidad evidente.” 

Capítulo III Derechos relacionados con el desarrollo 

Artículo 37: “Los niños, niñas y adolescentes tienen derecho a una educación de calidad. Este 

derecho demanda de un sistema educativo que: (…) 

3. Contemple propuestas educacionales flexibles y alternativas para atender las necesidades de 

todos los niños, niñas y adolescentes, con prioridad de quienes tienen discapacidad, trabajan o viven 

una situación que requiera mayores oportunidades para aprender; (…).” 

Artículo 42: “Los niños, niñas y adolescentes con discapacidades tienen derecho a la inclusión en el 

sistema educativo, en la medida de su nivel de discapacidad. Todas las unidades educativas están 

obligadas a recibirlos y a crear los apoyos y adaptaciones fiśicas, pedagógicas, de evaluación y 

promoción adecuados a sus necesidades.” 

Capítulo VI Derechos de protección 



 

Artículo 55: “Además de los derechos y garantiás generales que la ley contempla a favor de los niños, 

niñas y adolescentes, aquellos que tengan alguna discapacidad o necesidad especial gozarán de los 

derechos que sean necesarios para el desarrollo integral de su personalidad hasta el máximo de sus 

potencialidades y para el disfrute de una vida plena, digna y dotada de la mayor autonomiá posible, 

de modo que puedan participar activamente en la sociedad, de acuerdo a su condición. 

Tendrán también el derecho a ser informados sobre las causas, consecuencias y pronóstico de su 

discapacidad y sobre los derechos que les asisten. 

El Estado asegurará el ejercicio de estos derechos mediante su acceso efectivo a la educación y a la 

capacitación que requieren; y la prestación de servicios de estimulación temprana, rehabilitación, 

preparación para la actividad laboral, esparcimiento y otras necesarias, que serán gratuitos para los 

niños, niñas y adolescentes cuyos progenitores o responsables de su cuidado no estén en condiciones 

de pagarlos.” 

Titulo IV De la Proteccion contra el Maltrato, Abuso, Explotacion Sexual, Tráfico y Pérdida de Niños, 

Niñas Y Adolescentes 

Artículo 78: “Los niños, niñas y adolescentes tienen derecho a que se les brinde protección contra: 

(…) 

4. La exposición pública de sus enfermedades o discapacidades orgánicas o funcionales, para la 

obtención de beneficios económicos; (…).” 

Artículo 87: “Se prohib́e el trabajo de adolescentes: (…) 

5. En una actividad que pueda agravar la discapacidad, tratándose de adolescentes que la tengan; 

(…).” 

Libro III Del Sistema Nacional Descentralizado de Proteccion Integral de la Niñez y Adolescencia 

Título II De las Políticas y Planes de Proteccion Integral 

Artículo 193: “Las polit́icas de protección integral son el conjunto de directrices de carácter público; 

dictadas por los organismos competentes, cuyas acciones conducen a asegurar la protección integral 

de los derechos y garantiás de la niñez y adolescencia. 

El Sistema Nacional Descentralizado de Protección Integral de la Niñez y Adolescencia contempla 

cinco tipos de polit́icas de protección integral, a saber: (…) 

3. Las polit́icas de protección especial, encaminadas a preservar y restituir los derechos de los niños, 

niñas y adolescentes que se encuentren en situaciones de amenaza o violación de sus derechos, tales 

como: maltrato, abuso y explotación sexual, explotación laboral y económica, tráfico de niños, niños 

privados de su medio familiar, niños hijos de emigrantes, niños perdidos; niños hijos de madres y 

padres privados de libertad, adolescentes, infractores, niños desplazados, refugiados o con 

discapacidades; adolescentes embarazadas, etc.; (…).” 

15. Ley Orgánica de Discapacidades 

Tit́ulo I Principios Y Disposiciones Fundamentales 

Capítulo II De los Principios Rectores y de Aplicación 

Artićulo 4: “La presente normativa se sujeta y fundamenta en los siguientes principios: (…) 

9. Protección de niñas, niños y adolescentes con discapacidad: se garantiza el respeto de la 

evolución de las facultades de las niñas, niños y adolescentes con discapacidad y de su derecho a 

preservar su identidad; (…).” 



 

Tit́ulo II De las Personas con Discapacidad, sus Derechos, Garantiás y Beneficios 

Capit́ulo I De las Personas con Discapacidad y demás Sujetos de Ley 

Sección Cuarta Del Registro Nacional de Personas con Discapacidad y de Personas Jurid́icas 

dedicadas a la atención de Personas con Discapacidad 

Artićulo 15: “Las instituciones de salud públicas y privadas, están obligadas a reportar 

inmediatamente a la autoridad sanitaria nacional y al Consejo Nacional de Igualdad de 

Discapacidades, sobre el nacimiento de toda niña o niño con algún tipo de discapacidad, deficiencia 

o condición discapacitante, guardando estricta reserva de su identidad, la misma que no formará 

parte del sistema nacional de datos públicos.” 

Capit́ulo II De los Derechos de las Personas con Discapacidad 

Sección Décima De la Protección y Promoción Social 

Artículo 87: “La autoridad nacional encargada de la inclusión económica y social y/o los gobiernos 

autónomos descentralizados articularán con las entidades públicas y privadas, el desarrollo y 

ejecución de polit́icas destinadas a: (…) 

8. Establecer mecanismos para la inclusión de las niñas y los niños con discapacidad en centros de 

desarrollo infantil; (…).” 

Jurisprudencia 

Caso Gonzales Lluy y otros Vs. Ecuador. Excepciones Preliminares, Fondo, Reparaciones y Costas. 

Sentencia de 1 de septiembre de 2015. (disponible aquí) 
Párrafo 236: “Ahora bien, la Corte nota que las personas con VIH han sido históricamente discriminadas 

debido a las diferentes creencias sociales y culturales que han creado un estigma alrededor de la enfermedad. 

De este modo, que una persona viva con VIH/SIDA, o incluso la sola suposición de que lo tiene, puede crear 

barreras sociales y actitudinales para que ésta acceda en igualdad de condiciones a todos sus derechos. La 

relación entre este tipo de barreras y la condición de salud de las personas justifica el uso del modelo social 

de la discapacidad como enfoque relevante para valorar el alcance de algunos derechos involucrados en el 

presente caso.” 

Párrafo 237: “Como parte de la evolución del concepto de discapacidad, el modelo social de discapacidad 

entiende la discapacidad como el resultado de la interacción entre las caracteriśticas funcionales de una 

persona y las barreras en su entorno. Esta Corte ha establecido que la discapacidad no se define 

exclusivamente por la presencia de una deficiencia fiśica, mental, intelectual o sensorial, sino que se 

interrelaciona con las barreras o limitaciones que socialmente existen para que las personas puedan ejercer 

sus derechos de manera efectiva.” 

Párrafo 238: “En este sentido, el convivir con el VIH no es per se una situación de discapacidad. Sin embargo, 

en algunas circunstancias, las barreras actitudinales que enfrente una persona por convivir con el VIH 

generan que las circunstancias de su entorno le coloquen en una situación de discapacidad. En otras palabras, 

la situación médica de vivir con VIH puede, potencialmente, ser generadora de discapacidad por las barreras 

actitudinales y sociales. Asi ́ pues, la determinación de si alguien puede considerarse una persona con 

discapacidad depende de su relación con el entorno y no responde únicamente a una lista de diagnósticos. 

Por tanto, en algunas situaciones, las personas viviendo con VIH/SIDA pueden ser consideradas personas con 

discapacidad bajo la conceptualización de la Convención sobre los Derechos de las Personas con 

Discapacidad.” 

Párrafo 239: “La Corte nota que diversos organismos internacionales se han manifestado acerca de la 

estrecha relación que existe entre el VIH/SIDA y la discapacidad en razón de los diversos padecimientos fiśicos 

https://www.corteidh.or.cr/docs/casos/articulos/seriec_298_esp.pdf


 

que se pueden presentar en razón de la enfermedad, asi ́ como por las barreras sociales derivadas de la 

misma. ONUSIDA ha precisado que una de esas percepciones erradas sobre el VIH/SIDA es la de considerar 

que las personas con VIH son una amenaza a la salud pública . Además, el Tribunal Europeo de Derechos 

Humanos en el caso Kiyutin Vs. Rusia consideró que una distinción hecha con base en el estado de salud de 

una persona, incluyendo escenarios como la infección por VIH, deberiá estar cubierta por el término de 

discapacidad o paralelamente por el término “otra situación” en el texto del artićulo 14 del Convenio Europeo 

de Derechos Humanos . Asimismo, la Corte destaca que algunos Estados y tribunales constitucionales han 

reconocido la condición de convivir con VIH como una forma de discapacidad.” 

Párrafo 240: “Teniendo en cuenta estas caracteriśticas, y en atención a las condiciones de vulnerabilidad que 

ha enfrentado Taliá, la Corte estima pertinente precisar algunos elementos sobre el derecho a la educación 

de las personas que conviven con condiciones médicas potencialmente generadoras de discapacidad como 

el VIH/SIDA. Al respecto, también se involucrarán algunos componentes asociados al derecho a la educación 

de las personas con discapacidad. (…).” 

Caso Furlan y Familiares Vs. Argentina. Excepciones Preliminares, Fondo, Reparaciones y Costas. 

Sentencia de 31 de agosto de 2012. (disponible aquí) 
Párrafo 138: “Asimismo, la Convención sobre los Derechos del Niño obliga a los Estados a la adopción de 

medidas especiales de protección en materia de salud y seguridad social, que incluso deben ser mayores en 

casos de niños con discapacidad.” 

https://www.corteidh.or.cr/docs/casos/articulos/seriec_246_esp.pdf
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